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LEBENSLAUF 
 

BERUFLICHER WERDEGANG (AUSZUG) 
 

Seit November 2020 „Der Österreichische Bibelübersetzer“, Forschungsprojekt der Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften an der Universität Augsburg 

 Wissenschaftlicher Mitarbeiter, Anwendungsentwickler. 
Nov. 2018 – Feb. 2019 „Die frühbuddhistischen Handschriften aus Gandhāra“, Forschungsprojekt der 

BAdW an der LMU, München 
Wissenschaftlicher Mitarbeiter (Vertretung) 

Seit Mai 2014 BAdW, Abteilung IT und Digital Humanities 
Wissenschaftlicher Mitarbeiter, Anwendungsentwickler 

2012–2018 Institut für Indologie und Tibetologie der LMU, München 
Lehrkraft für besondere Aufgaben: Unterricht in Sanskrit und klassischem Tibetisch 

2003–2014 Institut für Indologie und Tibetologie der LMU, München 
Assistent 

 
 

UNIVERSITÄRE AUSBILDUNG 
 

9. Februar 2009 Promotion zum Doktor der Philosophie an der Ludwig-Maximilians-Universität, 
München 
Fach: Indologie 
Dissertation:  „Buch und Buchkult im indischen Mahāyāna-Buddhismus: Das 
Sarvadharmaguṇavyūharājasūtra“ 
Betreuer: Prof. Dr. Jens-Uwe Hartmann 

2002 Magister Artium an der LMU, München 
Fächer: Indologie (Hauptfach), Philosophie, Psychologie 
Magisterarbeit: „Das Kūṭatāṇḍyasūtra, nach dem Dīrghāgama-Manuskript 
herausgegeben und übersetzt“ 
Betreuer: Prof. Dr. Jens-Uwe Hartmann 

1994–2002 Magisterstudium an der  LMU, München 
Fach: zunächst Philosophie, dann Indologie 
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